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Thou shalt not have alien gods before

me. / Thou shalt not make to thee a graven

image, neither any likeness of thing which

is in heaven above, and which is in earth

beneath, neither of those things, that be in

waters under earth; thou shalt not bow

down to them, neither worship them; for I

am thy Lord God, a strong jealous lover. /

Thou shalt not take in vain the name of thy

Lord God, for the Lord shall not have him

guiltless, that takith in vain the name of his

Lord God. / Have thou mind that thou hal-

low the “day of the Sabbath” ;

; in six days
thou shalt work, and do all thy works; for-
sooth in the seventh day is the sabbath of

thy Lord God; thou shalt not do any work.
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John Wyclif and the First English Bible. A Study in the Literary Context
WANG Xia, WANG Renfu
( Hunagshan University, Huangshan 245041, Anhui, China)

Abstract ; The Wycliffite Bible is the first complete translation of the Bible in English, and has made a great
impact on the Christian faith of the Englishmen and the development of English literature. It is certain that the
version has a firm relation with Wyelif himself, though there is no evidence showing that Wyclif has taken a con-
crete work in the real process of translation. The emergence of The Wycliffite Bible is not only the natural result of
Wyclif’ s theory, but also affected deeply in translation style by Wyclif. Firstly, the thought of religious reform
determines that The Wycliffite Bible has to meet the English expression, which is easy to understand; secondly,
Wyclif’ s style also affects the translation and revision of the later version.

Key words: Wyclif; The Wycliffite Bible; the literary context
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